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  مترجمان پیشگفتار

 ۀارشـد خـود را در رشـت یو کارشناس یاسکارشن مقاطع تحصیلی ،کتاب ۀسندینو ،بوکر هنیل
کـرده اسـت.  افـتیزبـان در یمهندسـ ۀخود را در رشـت یو دکترا یکاربرد یشناس و زبان ترجمه

و  متفـاوت ترجمـه یهـا متعـدد در حوزه یسال گذشته، چهار جلد کتـاب و مقـالات ۲۲ یبوکر ط
 یترجمـه بـرا یترجمـه: معرفـ ییزگشـارا :نـد ازا به چاپ رسـانده اسـت کـه عبارت یشناس زبان

 ینیماشـ ۀبهبود سـواد ترجمـ ی: به سویجهان پژوهشو  ینیماش ۀترجم؛ )۲۰۲۳( رمترجمانیغ
کـار بـا زبـان اسـت؛  ۲رویس تراگویبوئ رویکتاب جا گرید ۀسندیکه نو )۲۰۱۹( ۱یعلم ۀدر جامع
 ۀ: مقدمــهانــیترجمــه بــه کمــک را یفنــاورو  رســون؛یپ فــریجن یبــا همراهــ )۲۰۰۲( ۳یتخصصــ

   ).۲۰۰۲( ٤یکاربرد
کتـاب ترجمـه  نیتر تـازه ،رمترجمـانیغ یترجمـه بـرا یترجمه: معرف ییرازگشا کتاب حاضر،

  . ترجمه قرار گرفته است ۀحوزدر ش روپرف های و کتابجز و است انیمبتد یبرا
در کـلاس درس  »آمـوزش سـرعت«ۀ مقالـه دربـار نیبهتـر ۀزیجـا ۲۰۱۵بـوکر در سـال  هنیل
دادهـای  طبـق بـرونکـرد.  افتیکانادا در ۀانجمن مطالعات ترجم سوی ازرا  یفنی ـ علم ۀترجم

و  ینیماشـ ۀخـود را صـرف ترجمـ پـژوهش زمـان شـتریبـوکر ب توان چنین گفـت کـه  مؤلف، می
اش در  بـا توجـه بـه تجربـه و دانـش گسـترده او کـرده اسـت.یادشده  حوزۀمرتبط با  یها یفناور
بـه شـمار  نـهیزم نیدر ا رگذاریثأبرجسته و ت یها از چهره یکیان، زب یها یترجمه و فناور ۀحوز

مطالعـات حـوزه  شـرفتیبـه توسـعه و پ دادهای علمی ایـن نویسـنده ها و برون  . پژوهشرود یم
پیشـۀ نسـبت بـه  تر عیوسـ یدیـد دیـافـراد با ،بوکر هنیاز نگاه ل کرده است. یانیکمک شاترجمه 
   .کنند دایپترجمه 

شده یا تألیفی  توان به موجود نبودن هیچ کتاب ترجمه  های ترجمۀ کتاب می  از جملۀ ضرورت
                                                           
1 Machine Translation and Global Research: Towards Improved Machine Translation Literacy in the 

Scholarly Community 
2 Jairo Buitrago Ciro 
3 Working with Specialized Language 
4 Computer-aided Translation Technology: A Practical Introduction 
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روز بودن، تازگی مطالب، نوآوری در تبیین مطالب، اعتبار ناشر، و   در کشور اشاره کرد که در به
زمان هم طیف عامۀ مـردم و هـم  غنای محتوا، مشابه یا در سطح کتاب فعلی باشد و بتواند هم

  مند کند.  به رشتۀ ترجمه را از مسائل کلیدی و زیربنایی این حوزه بهرهدانشجویان نوورود 
  است: از این قرار ترجمه ییرازگشاکتاب اهداف 

بـا رشـتۀ مطالعـات ترجمـه،  غیرترجمـه یها رشـته انیدانشـجو ایـ آشناسازی عموم مـردم الف)
 رفۀ مترجمی ـ افرادی که عموماًو ح فرایند عملی ترجمه، مفاهیم بنیادین نظری در این حوزه

مند  علاقهدر این حوزه  شتریب یریادگیاما به  اند،  ترجمه نداشتهۀ مطالعۀ تخصصی دربار چیه
  ؛ ، از جملۀ مخاطبان بالقوۀ کتاب خواهند بودهستند

 انیو دانشـجو ۀ ترجمـهوارد بـه حـوز افـراد تـازه یبـراتبیین اطلاعات روزآمد به زبان ساده  ب)
کــه هــر  ازی ـ ســیزبــان انگل یها رشــاخهیز یاول و دوم کارشناســ یها ســال از  کیــآنجــا 

واحـد  یشناسـ زبـانرشـتۀ و  ی)سـیانگل اتیآموزش ادب( یسیزبان انگل گرید یها رشاخهیز
 بـرایکتـاب  نیاز ا توانند یم این دانشجویان گذرانند، یرا م »اصول و روش ترجمه« یدرس

  ؛رندیبهره گ روز در این حوزه  و نیز مفاهیم به ترجمهدین مفاهیم بنیادرک بهتر 
 مند با لحاظ سیر منطقی و منسجم مطالـب در حـوزۀ مطالعـات ترجمـه ـ فصـول  پ) ارائۀ نظام
مباحـث ذیـل ارائـه ۀ آگـاهی تقریبـاً جـامعی دربـارو  اند شـده یطراحـ مند  نظام اریکتاب بس

 ،یو شـفاه یکتب یها انواع ترجمه یبند دسته ،کاربردهای ترجمه ی،خیتار : مباحثدنده یم
هـای ترجمـه و هـوش   ترجمه، ماشـین سودمند یابزارها یو معرفو حقوق مترجمان دستمزد 

  .در ترجمهمصنوعی 
هـا و مقـالات مـرتبط بـا هـر مبحـث و تـدوین   ت) آشناسازی مخاطب با طیفی وسیع از کتاب

 مـدآکار اریسـاده امـا بسـ هـای پژوهش تکـالیف ول هـر فصـهای کـاربردی ـ انتهـای   تمرین
اند.  شـده یمعرفـ شـتریب ۀمطالعـ یها و مقـالات در هـر مبحـث بـرا کتاب نیو بهترطراحی 

  .تر مخاطبان مؤثر خواهند بود  تر و یادگیری کامل موارد یادشده در درک عمیق
و تـا بـه  هدیبـه چـاپ رسـالمللـی راتلـج   توسط انتشـارات بـین ۲۰۲۳در سال حاضر کتاب 

در بیشــتر  روز هســتند.  بــهکتــاب مطالــب  کلیــۀ .ترجمــه نشــده اســت یامــروز بــه زبــان فارســ
های این کتاب، به دلیل علمی و رسـمی بـودن مطالـب، عمـدتاً از روش ترجمـۀ ارتبـاطی  بخش

) اسـت. naturalنیومارک استفاده شده است. دلیل این انتخاب، ایجاد متنی روان و طبیعـی (
های غیرادبی، فنی و متون آموزشـی بـه کـار  مه برای بسیاری از متون به ویژه متناین نوع ترج

  شود.  گرفته می
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زبان در   هرچند تلاش شده است تا در ترجمۀ کتاب توجه به خوانش روان خوانندگان فارسی
های موجود امکان ترجمه به فارسی وجود نداشـت؛  اولویت قرار داشته است، در برخی از مثال

بـرد. در  ها به فارسی هدف یادگیری از رهگذر آن مثال ویژه را کـاملاt از میـان می آنۀ ترجم زیرا
گیـری یـا  هایی از کتاب با واژگان تخصصی ورزشی، علمی و فناوری، از روش وام بخشۀ ترجم
ها  ؛ زیرا تمام توجه روی یادگیری مسائل ترجمه و تفاوتاستفاده شده است اللفظی تحتۀ ترجم

ها نسبت به یکدیگر متمرکز بوده است. به طور کلی، سعی بر آن بوده است  های زبان و شباهت
تا در حد امکان از واژگان مصوب فارسی برای اصـطلاحات عامیانـه و مرسـوم اسـتفاده شـود. 
بدیهی است، به دلیل اختلاف مشخص ساختار زبان انگلیسی با زبـان فارسـی، در ترجمـۀ ایـن 

ای، بخشـی و تغییـرات  ) ـ شامل، تغییرات سـاختاری، طبقـهShifts(کتاب از تغییرات ترجمه 
  ساختاری ـ نیز استفاده شده است.  درون

  امید است مخاطبان کتاب از مطالعۀ این اثر بهرۀ مکفی ببرند. 
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   رازگشایی ترجمه

ای مفید   نیستند، مقدمه ا و خوانندگانی که مترجمه  کتاب حاضر برای دانشجویان سایر رشته
گاهی  فراهم می مطالعات ترجمهۀ شامل آشنایی با مفاهیم بنیادین در حوز  و درک آورد. این کتاب آ

دهد، در اختیار دانشجویان غیرشاغل در حرفۀ ترجمه قرار   بیشتری از آنچه در ترجمه رخ می
همچنین، با فراهم کردن ابزارهایی برای نیازهای ترجمۀ شخصی خوانندگان، رویکردی دهد؛   می

  دهد.  کند و بینشی عمیق نسبت به پیشۀ ترجمه ارائه می  اخلاقی را در ترجمه ترغیب می
مفاهیم بنیادین ترجمه را در کنار ابزارهای فناورانۀ ترجمه و منابع  ترجمه ییرازگشاکتاب 

های   دهد. هر فصل شامل موارد زیر است: فعالیت  در این حوزه پوشش میروز   کارآمد و به
ای از نکات اصلی برای استفاده در کلاس،   عملی، مطالب برای مطالعۀ بیشتر و خلاصه

ای نیز از اصطلاحات مهم در انتهای کتاب گنجانده شده  نامه  تدریس برخط و خودآموزی. واژه
  است. 

برای مخاطبان زیر کتابی مفید خواهد  : معرفی ترجمه برای غیرمترجمانرازگشایی ترجمه
بود: افراد غیرمتخصصی که قصد گذراندن دورۀ ترجمه دارند؛ افرادی که به یادگیری بیشتر 

مند   های نوین نظری در مطالعات ترجمه علاقه  دربارۀ پیشۀ ترجمه، فرایند عملی ترجمه و مقوله
  هستند.

شفاهی، دانشگاه اوتاوا در ۀ و ترجم تاد تمام دانشکدۀ ترجمهاسلینه بوکر 
رسمی انجمن مترجمان و مترجمان شفاهی اونتاریو است. وی  کانادا، و مترجم
کار با )، ۲۰۰۲( فناوری ترجمه با کمک رایانههایی همچون   نویسندۀ کتاب
  ) است.۲۰۱۹( ژوهش جهانیترجمۀ ماشینی و پ)، و ۲۰۰۲( زبان تخصصی
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  تقدیر و تشکر

های مختلف   ها و زمینه  ان تمامی رشتهاین کتاب از طریق تعاملات با دانشجوی
ابراز علاقه  شناختی و فرهنگی شکل گرفته است که به یادگیری بیشتر دربارۀ ترجمه زبان
در دانشگاه اوتاوا بین ای بر ترجمه  مقدمه دورۀ: TRA1301اند؛ به ویژه کسانی که در   کرده
ایجاد و آموزش این دوره بسیار مفید بوده است اند.   مشارکت داشته ۲۰۲۲و  ۲۰۱۸های   سال

های مختلف و تجربیاتشان در   و من از تمام دانشجویان به خاطر به اشتراک گذاشتن نگرش
  کنم.   زمینۀ ترجمه و به خاطر مشارکتشان در دوره و بازخوردشان دربارۀ مطالب قدردانی می

ای اعطا کرد تا دربارۀ  ن بورسیههای علوم اجتماعی و انسانی کانادا به م انجمن پژوهش
اطلاعات بیشتری کسب کنم.  تالیجید طیدر مح ویژهبه  ،افراد با ترجمهۀ نحوۀ تعامل هرروز

از سوی خدمات پشتیبانی تدریس و  ۲۰۱۹ای که در سال  همچنین، به خاطر دو بورسیه
شان اعطا شد، سپاسگزارم.  فیقیآموزش دانشگاه اوتاوا به عنوان بخشی از نوآوری یادگیری تل

۱های مالی به من امکان داد تا دارا اوکانر  این کمک
را استخدام کنم ـ  ۲و جولیان زاپاتا روهاس 

شفاهی بودند ـ که در ۀ التحصیلان بسیار بااستعداد دانشکدۀ ترجمه و ترجم  هر دو از فارغ
با من کار  TRA1301خط برای های بر های اولیۀ پودمان  توسعۀ برخی از مطالب برای نسخه

فراهم کرد که با آن  ۱۹-گیری کووید در طول دوران همه یشتریب ۀبودجکردند. دانشکدۀ هنر 
 ٥، رانیا جارار٤، ماری هلن هی۳یانگ های هیلی دی التحصیلان به نام  دستیارانی از میان فارغ

های مباحثۀ   ها و انجمن  را استخدام کردم، که از حمایتشان در همیاری گروه ٦و کاترین واکر
  شود.   برخط بسیار قدردانی می

                                                           
1 Dara O’Connor 
2 Julián Zapata Rojas 
3 Hailey De Jong 
4 Marie-Hélène He 
5 Rania Jarrar 
6 Katherine Walker 
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صلاح و  ۱الیزابت مارشمن ژهیبه وشفاهی، ۀ و ترجم از همکارانم در دانشکدۀ ترجمه
را دادم و به  TRA1301، به خاطر حمایتشان زمانی که پیشنهاد تغییر ماهیت دورۀ ۲باسالاما

ا آن دوره را در هر سال تحصیلی در چندین جلسه ارائه خاطر تعامل با مدیریت دانشکده ت
نام در این دوره به   کنند، که همچنان توجه دانشجویان زیادی را از سراسر دانشگاه برای ثبت

های  مقدمههای   ، ویراستار مجموعۀ کتاب۳ولنفیت یسرگئکند، سپاسگزارم. از  خود جلب می
تواند کتاب درسی  ، به خاطر کاشتن بذر این موضوع که میاهیشفۀ و ترجم روتلج بر ترجمه

کنم. هرچند این کتاب نهایتاً بخشی از آن مجموعه نشد،  باارزشی به بار آرود، تشکر می
 آمیز آن بسیار ارزشمند بود. به همین ترتیب، از مشارکت و پشتیبانی سرگئی در آغاز موفقیت

هادی اولیه سپاسگزارم که پیشنهادهای سازندۀ ، بازبین طرح پیشن٤نگری. ملید ستوفریکر
  متعددی ارائه داد و به تقویت کار کمک کرد. 

هایم ج�سپر و اسکار، و  کنم. خواهرم لیسا، خواهرزاده  ام نیز تشکر می  در آخر، از خانواده
و مهمی در    ای گرفتند که تغییرات عمده  های شجاعانه والدینم کیت و جویس همگی تصمیم

بخش من شد که باور کنم   به وجود آورند که الهام ۱۹-گیر کووید  با بروز بیماری همه زندگی
تواند ارزشمند باشد. نوجوانان مقید به دانشگاه من، نیکولاس و ا�زمی، که   ها می شکستن قالب

لی محسوب های آزمایشی عا  رو، سوژه   شوند و از این ها قصد نداشتند مترجم یک از آن هیچ 
وگوهای پای میز غذاخوری را به  دادند بسیاری از گفت  شدند ـ که نه فقط به من اجازه می  

ها و  های خودشان را برای موضوع  منحصر کنم، بلکه پیشنهادها و دیدگاه» بحث دربارۀ کتاب«
ناوری پشتیبانی بلندمدت رایگان فۀ دادند. همسرم، پیتر، به ارائ  ها نیز ارائه می  فعالیت

فرسای   داد؛ در حالی که وظایف اضافی حول خانه را هم در طول دورۀ طاقت  اطلاعات ادامه 
داد، که پس از آن   گیر انجام می  گنجاندن چندین دوره در قالبی برخط طی دوران بیماری همه

  افتاد!  دورۀ نوشتن عملی این کتاب آغاز شد. این کار بدون همکاری همۀ شما اتفاق نمی
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  چرا این کتاب؟
  
  

یا  دوبله اید یا یک فیلم  آیا تا به حال کتاب طنز مانگا را به زبان انگلیسی خوانده
باشید یکی از    اید؟ یا شاید حتی خودتان سعی کرده  فلیکس تماشا کرده شده در نت زیرنویس
دراما را زیرنویسی کنید؟ شاید به دوست یا یکی - Kهای   تان یا برنامه  علاقههای مورد   انیمیشن

کند کمک کرده باشید که فرمی را پر کند،   از اعضای خانواده که به زبان دیگری صحبت می
 گوگل ایمیلی را رمزگشایی کند، یا با فرد دیگری ارتباط برقرار کند؟ آیا از ابزاری مانند ترجمۀ

اید؟ اگر چنین   برای صحبت با پیشخدمت رستوران یا رانندۀ تاکسی در تعطیلات استفاده کرده
اید! ممکن است در آن لحظه زیاد به این موضوع فکر نکرده   است، شما وارد دنیای ترجمه شده

وجود دارد و این کتاب قصد دارد با دادن » ترجمه«باشید، اما رشتۀ تحصیلی مجزایی به نام 
  انگیز ترجمه به شما، آن را رازگشایی کند.   نمایشی مختصر از دنیای شگفت  پیش

ای رشتۀ تخصصی است که مستلزم آموزش خاص است؛ از این رو، معمولا� در   حرفه ترجمۀ
ای برای مطالعات ترجمه تدوین شده است. برای مثال، در اروپا،   ها برنامۀ درسی ویژه  دانشگاه
 برنامۀ آموزش مترجم ۸۰ای از بیش از   شبکه EMT(۱ارشناسی ارشد ترجمۀ اروپایی (پروژۀ ک

شود. به همین شکل، آفریقا، آسیا، اقیانوسیه، و آمریکا نیز   است که در سراسر اروپا ارائه می
لیل کنند. با این همه، لازم نیست به د  های تخصصی برای آموزش مترجمان ارائه می  برنامه

ای داشته باشید. در واقع، داشتن� کمی دانش   ریزی شغلی مترجم حرفه علاقه به ترجمه، برنامه
های مربوط را درک کنید، که در   تواند به شما کمک کند تا برخی از چالش  دربارۀ ترجمه می

گاهانه دربارۀ اعتماد به اطلاعاتی معین توا  مقابل می نا کند، تواند شما را در گرفتن تصمیمات آ
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کند تا در مواجهه با اطلاعات چندزبانه درک بهتری داشته باشید، یا شما را   یا شما را ترغیبتان 
   .دیهموار کن گرانیموفق د ۀترجم یتا راه را برا کند قادر می

را با استفاده از منابعی از جمله  بسیاری از عامۀ مردم درک بنیادین خود از ترجمه
برنامه  های مردمی می  های علمی ـ تخیلی یا رسانه  داستان هایی همچون   سازند. برای مثال، در 

» TARDISمدار ترجمۀ «یا » جهانی مترجم«هایی مانند   ، فناوریدکتر هویا  پیشتازان فضا
 شوند ترجمه تا حدودی جادویی به نظر برسد. در همین حال، مقالات خبری دربارۀ  موجب می

زودی  ها گاهی در اینکه این ابزارها به  های ترجمه در تضاد هستند. از یک سو، رسانه  فناوری
ها معمولا� این ابزارها را به  کنند. از سوی دیگر، آن مبالغه می  شوند،  باعث بیکاری مترجمان می

یرند. گ  ها، مانند شعر یا متن آواز، به سخره می  خاطر ترجمۀ ضعیف انواعی مشخص از متن
 ندایمالوجود دارد که توسط » پیچیده های در هم  ترجمه«حتی کانال معروفی در یوتیوب به نام 

و مجموعۀ » های ترجمۀ گوگل  نشانه«ای است به نام  ایجاد شده و شامل مجموعه ۱سیر نیکاتل
شی از این برنامه، در بخ». کند  را خراب می های فیلم  ترجمۀ گوگل نقل قول«دیگری به نام 

ها را با ابزارهای ترجمۀ  کند و آن  ها را انتخاب می  معروفی از فیلمۀ ریس متن آواز یا گفت
ریزند که قابل تشخیص   ها طوری در هم می  کند تا زمانی که متن  ماشینی خودکار ترجمه می

ت و در این شوند! البته، هدف ریس ایجاد سرگرمی اس  نیستند و معمولا� بسیار مضحک می
زمینه بسیار موفق بوده است؛ هرچند این رویکرد خاص در استفاده از ترجمۀ ماشینی خودکار 

ها استفاده کرد نیست. با این اوصاف، افردی که  هایی دیگری که بتوان از آن  بیانگر روش
ر ، یا دیگ»گوگلۀ های ترجم  نشانه«، »پیشتازان فضا«ها فقط از ترجمۀ ماشینی از  دانش آن

های این   از قابلیت   شده آید، به احتمال زیاد دیدگاهی تحریف  منابع رسانۀ مردمی به دست می
  فناوری خواهند داشت. 

آن تصور اشتباهی دارند. عمدۀ ۀ نیست که عوام مردم دربار البته، فناوری تنها حوزۀ ترجمه
گر ترجمه وبیش نامحسوس است. مردم اعتقاد دارند ترجمۀ خوب کم ای   به عبارت دیگر، ا

خواند ترجمه است نه   خوبی انجام شود، آنگاه خواننده حتی متوجه نخواهد شد که آنچه می به
گر متنی به طور ضعیف ترجمه شده باشد، آنگاه ممکن است حاوی  متن اصلی. در مقابل، ا

ممکن است  خطاهای معنایی، ساختارهای ناشیانه، یا اصطلاحات عجیب و خاصی باشد که
خواننده را دلسرد کند و نشانۀ آن باشد که متن ترجمه است و نه برشی از نوشتۀ اصلی؛ در 

                                                           
1 Malinda Kathleen Reese 

اصفهان

دانشگاه 


انتشارات 






 ۳  چرا این کتاب؟مقدمه: 

 

 

اند،   خوبی انجام شده هایی که به  جای تحسین و قدردانی از ترجمه نتیجه، افراد ممکن است به
  های عمدتاً منفی نسبت به ترجمه پیدا کنند.   تداعی

ر حال تماشای یک رویداد مهم با ترجمۀ شفاهی از سوی دیگر، شخصی ممکن است د
دهد و   زمان متخصص زبانی است که به گوینده گوش فرا می شفاهی هم زمان باشد. مترجم هم

کند. مترجمان   زمان، پیام آن گوینده را به زبان گفتاری یا اشاری دیگری منتقل می سپس، هم
ها باعث  ای هستند؛ بنابراین، آن  دیده  متخصص و تعلیم ای بسیار  زمان افراد حرفه شفاهی هم

گر تنها تجربۀ کسی از ترجمۀ شفاهی    شوند این کار به طرزی فریبنده  می آسان به نظر برسد. ا
کرده   توان او را به خاطر اینکه فکر می  ای ماهر است، پس می  تماشای یکی از این افراد حرفه

  برانگیز است.   است بخشید؛ در حالی که در واقعیت بسیار چالش کاری ساده  شفاهی ترجمۀ
اند دیدگاهی عمیق یا   نگذرانده قابل درک است که بسیاری از افرادی که هرگز دورۀ ترجمه

ند ممکن کن  طور که بسیاری از افرادی که رانندگی می ظریف از ترجمه ندارند؛ درست همان
کند. درست است که مجبور نیستید برای آنکه ماشین   است ندانند موتور خودرو چطور کار می

را برانید همه چیز را دربارۀ نحوۀ کار کردن موتور بلد باشید، داشتن دانش بنیادی به شما 
آن را مشکل  تر شوند،  کند آن را کارآمدتر به کار بیندازید یا قبل از آنکه عواقب جدی کمک می

تشخیص دهید. در رابطه با ترجمه، عامۀ مردم ممکن است متوجه نشوند که بین ترجمه (که با 
زبان نوشتاری سروکار دارد) و ترجمۀ شفاهی (که با زبان گفتاری یا اشاری سروکار دارد) 

ی ها معمولا� باور دارند ترجمه یا عملاt ناممکن است یا به طرز تفاوت وجود دارد. به علاوه، آن
گیرد. علاوه بر این،   مضحک آسان است؛ در حالی که حقیقت جایی بین این دو حد قرار می
گوگل یا ابزارهای ۀ بسیاری از افراد از ابزارهای ترجمۀ ماشینی رایگان برخط، مانند ترجم

ای بسیار  های اجتماعی قرار دارند، به شیوه  های رسانه  مشابهی که در مرورگرها یا سکو
توانند به شکل   کنند و از برخی از ابزارهای رایگان بسیار مفید که می  ستفاده مینسنجیده ا

مانند. در نهایت، مردم ممکن است عملاt   اطلاع باقی می  ها باشند، بی بالقوه بسیار مفیدتر از آن
تواند کار این   ها می با مترجمان یا مترجمان شفاهی تعامل برقرار کنند بدون آنکه بدانند آن

  متخصصان را تسهیل کنند و در نتیجه، تجربه و نتایج را برای همۀ افراد دخیل بهبود بخشند. 
ندارند، با یادگیری حتی  هرچند قابل فهم است که متوسط افراد درکی عمیق از ترجمه

کتاب شوند؛ بنابراین، هدف کلی این   مند می  میزانی اندک دربارۀ این رشته از مزایایی بهره
شود   کمک به افراد فاقد آموزش قبلی در زمینۀ ترجمه است تا دربارۀ آنچه ترجمه را شامل می

گاه    ها چطور می بیشتر بیاموزند و اینکه آن تر خدمات ترجمه، محصولات   توانند به کاربران آ
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قادر  شده و ابزارهای ترجمه تبدیل شوند. واضح است که شما بعد از خواندن این کتاب  ترجمه
ای کار کنید، اما هدف این نیست. در عوض، اهداف   حرفه نخواهید بود تحت عنوان مترجم

گاهی شما دربارۀ آنچه در ترجمه دخیل است؛ از مترجمان و  این کتاب عبارت اند از: افزایش آ
داشتن این امکان ها مواجه شوید بیشتر قدردانی کنید؛  ای که ممکن است با آن  شده   آثار ترجمه

های رایگان ترجمۀ ماشینی برخط یا دیگر منابع ترجمه   ترِ ابزارهایی همچون سیستم  که کاربر آگاه
های خودتان و تعیین زمان ارجح یا ضروری روی   باشید؛ کمک به شما در شناخت محدودیت

تان انجام دهید؛ جای تلاش برای آنکه کار را خود ای یا مترجم شفاهی به  آوردن به مترجم حرفه
ها به منافع دوطرفۀ شما  و ترغیب شما به تعامل با متخصصان زبان به نحوی که موفقیت آن

ها احساس کردید برای فهم اطلاعات بیشتر دربارۀ  کمک کند. و اگر بعد از یادگیری همۀ این
وزش هایی به منظور آم  اید، برای برداشتن گام بعدی و بررسی دوره  ترجمه الهام گرفته

متخصصان ترجمه آماده خواهید بود. بسیار هم عالی! اما شما هنوز کاملاt در آن مرحله قرار 
  ندارید. 

  این کتاب برای چه کسی است؟

را برای افراد  دهد، این کتاب قصد دارد موضوع ترجمه  طور که عنوان آن نشان می همان
گونه آموزش رسمی در زمینۀ  ما از غیرمترجم کسی است که هیچمعرفی کند. منظور  غیرمترجم

ای انجام نداده است (یعنی شغلی در این   ترجمه دریافت نکرده است و ترجمه را به طور حرفه
طور که در بالا اشاره شد،  زمینه نداشته است که بابت آن دستمزدی دریافت کند). همان

شوند، برای مثال، با استفاده از   ترجمه درگیر می تر در  بسیاری از افراد به روشی غیررسمی
گری مکالمه بین عضوی از خانواده و معلم، دکتر،  میانجی گوگل یا ابزارهای مشابه، یا باۀ ترجم

گری  کند (فعالیتی که معمولا� به آن واسطه  یا شخص دیگری که به زبانی متفاوت صحبت می
شوند یا   الا� به نوعی با ترجمۀ غیررسمی مواجه میزبان گویند). از آنجا که بیشتر مردم احتم

تر از این رشته مفید واقع   ها ایجاد درکی عمیق کنند، شاید برای آن  حتی در آن مشارکت می
خواهد دربارۀ ترجمه به هر دلیلی بیشتر بیاموزد، پس این کتاب   شود. اگر کسی هستید که می

  برای شماست! برای مثال، شاید شما: 
 ل مطالعۀ زبان دیگری برای بخشی از برنامۀ تحصیلی خود هستید. در حا •

، علوم، پزشکی، یا هر تحصیلی (معماری، تجارت، حقوقۀ از طریق زبان دیگر یک رشت •
 خوانید.  رشتۀ دیگری) را می
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